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WETSVOORSTEL

betreffende de verticale integratie
in de sector van de dierlijke produktie.

AMENDEMENTEN

VOORGE.Sl1~1I) DOOR DE HEER VERBERCKMOES.

Art. 2.

1) Op de rweede regel, russen de woorden " In het regen-
overgesrelde geval » en de woorden « kan de geintegreerde ••
invoegen wat volgt :

"0/ u/anneer de gemtegreerde geen door de integrator
onderteizend exemplaar uan het contract beelt ontuangen bi;
de ondertekening van de ouereenkomst, »,

2) In fine van dit arrikel, tocvoegen wat volgt .

" Bi; gebreke aan enig beioiismiddel uantoege de geinte-
greerde, is de ouereenkomst onùestaande »,

VERANTWOORD!NG.

Een gechreven overeenkomst waarvan een der parrijen geen of al te
laarriidig een exemplaar heeft onrvangen, kan al te gemakkeliik worden
gewijzigd of aangevuld, zeker war de dagrekcmng en andere ciifers
berrefr,

Her is vaak onmogelijk voor de geintegreerde om enig bewijsrniddel
aan te: voeren.

Art. 3.

1) Listera d) van dit arrikel vervangen door wat volgt :

« d) de maximum -en minimumduur uan elke prestatie, en
lNlIl de tiiden tussen tu/ce prestaties, alsmede de minimum
forfaitaire uergoedingen verscbuldigd door de integrator ill
uerhouding met de prestaties vau de geintegreerde, bi; uroeg-
tiidige beêindiging vau het contract door omstandigbeden
buiten en tegen de ioil vau laatstgenoemde. »
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AMENDEMENTS

PRf:SENTf'.S PAR M. VERBERCKMOES.

Art. 2.

1) A la deuxième ligne, entre les mots «Dans Ie cas
contraire » et les mots «l'intégré pourra ", insérer ce qui
suit:

« ou lorsque l'intégré n'a pas reçu, au moment de la signa-
ture du contrat, lm exemplaire du contrat signé par I'inté-
grateur ».

2) In fine de cet article, ajouter ce qui suit:

« A défaut de preuve de la part de l'intégré, le contrat
est inexistant >J.

JUSTIFICATION.

Un contrat écrit dont une des panics n'a pas reçu ou a reçu beau-
coup trop tardivement un exemplaire peur trop facilement être modifié
ou complété, certainement en ce qui concerne 1:1 date et les autres
chiffres.

JI est souvent impossible pour l'intégré de fournir une preuve quel-
conque.

Art.3.

t) Remplacer le littera d) de cet article par ce qui suit:

« d) la durée maximum et minimum de chaque prestation
et des intervalles entre deux prestations, de même que les
indemnités forfaitaires minimums dites par l'intégrateur sur
base des prestations de l'intégré, CIt cas de cessation préma-
turée du contrat par suite de circonstances indépendantes
de la volonté de ce dernier et contraires à celle-ci. »
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VERANTWOORDING.

Uit de voorgestelde rekst kan worden afgeleid dat de integraror soms
geen vergoedingen zou verschuldigd zijn voor de prestaries van de
geïntegreerde.

Dit amendement bepaalt dat er steeds een forfaitair minirnurnver-
goeding is verschuldigd voor de prestaties geleverd door de geinte-
greerde.

2) In littera h) :

a) op de tweede regel, het woord « gebeurliik » weglaten;

b) in fine, toevoegen wat volgt :

« onder uoorbeboud van het bepaalde bi] artikel 14 »,

VERANTWOORDING.

Het woord « gebeurliik » rnaakr het overige van de teksr overbodig.
De inregrator is over her algemeen zeer goed ervaren in het bedriif
en beschikr ovcr voldoende rechnische bijstand, rerwi]l de geintegreerde
meestal zich nier voldoende rckcnschap kan geven van de door hem
aangegane vcrbintenissen,

De mogelijkheid tor verriiking zondcr oorzaak dienr uitgeschakeld
re worden.

Slcchts indien hel bcsraan van ccn schade werkelijk bcwezen is, dienr
een verjtocdinlt beraald te worden,

Om :II dc"~.eredenen is de controle van de rechtbank noodzakelijk
over de vonr3f bepaalde schadevergöedingen,

Art. S.

1) Her rweedc lid aanvullen met wat volgt:

'"onder uoorbehoud van bet bepaalde bi] artikel 14 »,

2) Jn her laatste lid, het woord u zal .• vervangendoor het
woord «kan l>.

vI:.RAl\1TWOORDING.

Zie de veranrwoording van het amendement nr 2 op artikel 3.
Slechts indien een parti] vergoeding vraagr, en geen regcling moge-

lijk is, kali de eis voor Je rechlbank worden gebrachr,

Art.6.

Jn het rweede lid, de eerste volzin vervangen door wat
,'olgt:

« De opzeggingstermiin bedraagt ten minste drie maanden.
Deze zal, OfJ uerzoek vau iedere belangbebbende, door de
recbtbank: uerlengd toorden ont de op bet oge1lb/ik VOIt de
berekeniug uan de opzegging lopende prestatie op de
ouereengekome« toijze te beêindigen. "

VERANTWOORDING.

Het woord • gebeurliik » laar d" mogclijkheid besraan dar een con-
tract van onbcpaalde duur na drie maanden beëmdigr wordr,

Dit kan zecr nadc:lilt zijn voor de gelntcgreerde, vermits deze over
her algemeen aanzienliike invesreringcn gedaan hcefr,

Art.9.

Het eerste lid aanvullen met wat volgt:

" De procedurekosten ziin tell/aste! van de integrator. »

VERANTWOORDING.

Dubbelzinnige, vagc en onduideliike teksren in de conrracren geven
al te gcmakkelijk aanlciding tOI misleiding van de geînregrcerde.

[ 2 ]

JUSTIFICATION.

Du texte proposé il pourrait être déduit que dans certains cas
l'intégrateur ne serait pas tenu de payer des indernni .ur les pres-
tations de l'intégré.

L'amendement précise qu'une indemnité forfaitaire rmrumum est
toujours due pour les prestations fournies par l'intégré.

2) Au littera h) :

a) à la deuxième ligne, supprimer le mot « éventuelle-
ment»;

b) in fine, ajouter ce qui suit:

«sous réserve des dispositions de l'article 14 ».

JUSTIFICATION.

Le mot • éventuellement» rend superflu le restant du texte. Géné-
ralement l'intégrateur a une très grande expérience de l'entreprise
et dispose d'une assistance technique suffisante alors que dans la plu-:
parr des cas l'intégré n'est pas en mesure de se rendre suffisamment
compte des obligations qu'il a contractées.

JI faut supprimer la possibilité d'enrichissement sans cause.

C'est seulement lorsque l'existence de dommages est effectivement
prouvée qu'une indemnité doit être payée.

Pour tous ces motifs, le contrôle du tribunal sur les indemnités fixées
préalablement s'impose.

Art.5.

1) Compléter le deuxième alinéa par ce qui suit:

«sous réserve des dispositions de l'article 14».

2) Au dernier alinéa, remplacer le mot « sera» par les
mots « pourra être x ,

jUSTIFICA nON.

Voir la justification de l'amendement nO 2 à l'article 3.
L1 demande ne peut être portée devant le juge que si une partie

réclame une indemnité et si aucun règlement ne s'avère possible.

Art.6.

Au deuxième alinéa, remplacer la deuxième phrase par le
texte suivant:

« Le délai de préavis est de trois mois au moins. Il sera
prorogé par le juge à la demande de tout intéressé afill
d'achever de la manière convenue les prestations en cours
à /a date du ca/cul du préavis. ,.

JUSmICA nON.

Le mot • évenruellement » laisse subsister la possibilité qu'il soit
mis fin a)'rès trois mois à un contrat de durée indéterminée.

Celte éventualité peut être gravement préjudiciable à l'intégré, étant
donné qu'en général il aura fair des investissements considérables.

Art.9.

Compléter le premier alinéa par ce qui suit:

« Les frais de procédure sont à charge de l'intégrateur. »

jUSTIFICA nON.

L'intégré est trop facilement abusé par l'emploi dans les contrats de
formules ambiguës, vagues ct imprécises.
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Art. 12. Art. 12.

Het tweede lid vervangen door wat volgt: Remplacer Ie deuxième alinéa par ce qui suit:

« In geval van brand zal door de integrator aan de gein-
tegreerde een uergoeding uitbetaald u/orden, in euenredig-
beid met de door laatstgenoemde geleden scbade, die niet
gedekt is door zijn uerzekeringscontract. »

VERANTWOORDING.

Nier alleen de presratie aan arbeidsuren, ook de aankopen van vee-
voeders, kosren voor onderhoud, verlichting, verwarming, enz." dienen
vergoed te worden.

Art. 13.

Het tweede lid weglaten.

VERANTWOORDI"iG.

Dit lid is overbodig, rekening houdend met de nieuwe teksr l'an arti-
kel 18.

Art. 16.

Het rweede lid wijzigen als volgt :

"De bepulingen van de attikelen 2 en 4 zijn eveneens
van roepassing. It

VERANTWOORDING.

Zie de veranrwoording van her amendement op artikel 2.

Art. 18.

De rekst van dit artikel vervangen door wat volgt :

«Alle betwisti1tge" ontstaan uit de integratiecontracten
behoren tot de uitsluitende beuoegdbeid uan de orederecb-
Ur vall de woonplaats uan de geintegreerde.

Alle tegettstriidige bedingen nopens de beuoegdheid ;"";;Z
de recbtbanken, ziin uan rechtswege nietig. It

VERANTWOORDING.

Voor dC7.c: betwisringen dient een snelle en goedkope procedure
bepaald te worden, deze berwistingen moeren worden voorgelegd aan
een magistraat die speciaal vertrouwd is met de landelijke bevolking.

An.19.

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING.

Voor alle andere, rechnisch zeer ingewlkkelde, betwisringen kiezen
de rechtbanken de deskundigen waarin zi] vertrouwen kunnen srellen
om hun rechnische kennis en objecrivheir.

Er is geen enkele reden om voor de kwcsrieuze contracten af te wij-
ken van deze algemene regel.

F. VERBERCK.\10ES.

« En cas d'incendie, l'intégrateur paiera à. .iégré une
indemnité proportionnelle aux dommages subis par ce der-
nier et non couverts par son contrat d'assurance. »

JUSTIFICATION.

L'indemnité doit non seulement porter sur les prestations en heures
de travail, mais également sur les achats d'aliments de bétail, les
frais d'entretien, d'éclairage, de chauffage etc, ..

Art. 13.

Supprimer le deuxième alinéa.

JUSTIFICATION.

Le nouvean texte de l'article 18 rend cet alinéa superflu.

Art. 16.

Modifier le deuxième alinéa comme suit:

" Les dispositions des articles 2 et 4 sont d'application. »

JUSTIFICATION.

Voir la justification de l'amendement à l'article 2.

Art. 18.

Remplacer le texte de cet article par ce qoi soi•.:

« Toute contestation qui découle des contrats d'intégra-
tion est de la compétence exclusive du iuge de paix du domi-
cile de l'intégré.

Toute clause contraire concernant la compétence des tri-
bunaux est nulle de plein droit ».

JUSTlFJCA TlON.

Pour ces contestations une procédure rapide et peu coûteuse doit
être prévue: elles doivent être soumises à un magistrat connaissant
parfaitement la population des campagnes.

Art. 19.

Supprimer cet article.

jUSl1FICA TlON.

Pour toutes les autres contestations techniques très complexes. les
tribunaux choisissent les experts dans lesquels ils peuvent avoir con-
fiance en raison de leur connaissances techniques et de leur objectivité.

Il n'y a aucune raison de déroger à cette règle générale pour les
contrats en question.


